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Trientje Tjitjak, een tweetalig
kinderboek

In dit kinderboek rei st Trientje , e en ji jak
(een hui s hagedi sje), p er ongeluk m ee v a n
Ambon n a ar A ssen in d e bagage van opa en
oma Tuhumu ry, omdat zij is blijven s lapen in
een s c help di e opa en oma gekocht hebben .
Pa s in Assen wordt T rientj e wakk e r , maar
gelukki g ontmoet zij al gauw de muis Piet e r ,
die haar wegwij s maakt in op a en oma 's huis .
In de sch e lp heeft T rientj e ook een e itje
gelegd en daaruit wordt h aar zoon Toni
geboren .

Met zijn d rieën beleven ze all e rl ei avontu-
ren , vooral a ls ook de val se ka t Ka rel weer in
huis te ruggekeerd i s . M aar ook wordt Toni
ontdekt door R a ffie, d e kle inzoon van opa en
oma . Toni vers topt zi ch d an in een ra dio
waar Raffie h em prob eert uit te hal e n .

T rientj e krijgt echte r s t eeds meer heimwee
naa r he t warm e, vertrouwde en ge z ell ig druk -
ke Ambon en naar ha ar famili e daa r . Steeds
vaker ve rte lt ze daarove r e n al s op een g oede
da g tante Ata , die op vakantie gaat naar
Ambon , e en doo s met s pu llen van opa en
oma za l meen em e n , besluit ze om zich in die
doos t e verber gen en zo terug te re ize n . Toni
hee ft he t ec ht er prim a naar z ijn zin me t Pie t er
d e muis en hij blijft d an ook in A sse n .

A chtergro nd
Het verha al van T rientj e Tjitjak is geschreve n
in het Moluks Male is en in het N e de rl ands .
Het i s uitgegeven in keerboekworm in harde
k a ft en elke bladzijde is geïllustreerd me t
sfeervolle zwa rt-wittekeningen van de h and
van Matthijs Souhoka .

H et verhaa l kan voorgel e z en of ze lfst andig
ge l ezen worden en is b edoeld voor kinde ren
van 4 tot 9 jaar . Bij het schrijv en is gebruik
gem aakt van Kerndoel en Moluks Ma leis voo r
Bas isschoo l en Bas isvo rming . Er is naar gestree fd
om slecht s woorden te geb ru iken die in de
Kerndoel en vermeld w o rd en onder de k e rn-
doelen voor gro ep i en 2 van de ba s isschool .

D e tweetali ge wijz e van uit gev en is bedoe ld
om het le ren lezen van Moluk s Malei s e
verhalen te s timuleren , omdat Molukse kin-
d e ren mees t al we inig leese rvaring in h e t
Moluks Malei s hebb e n . De bedo e ling i s dan
ook dat de N e derlandstalige vers ie de taal-

dr empel naar d e Maleistalig e versie kan verla-
gen , omdat de kind eren nu de gelegenheid
h ebb en b e ide ve rs ies te raadplegen en te
vergelijken . Om d e ze r e d en sluit de Neder-
landse teks t ook zo vee l moge lijk a an bij de
Moluks Male is e tek s t , wat er we l toe h eeft
geleid dat de Nederland se ve rs i e nogal com-
p act is geword en .

Sufges ti es
Ten tj e Tji jak /Trien je Tjitjak is geschr ev e n
met het oog op de tweetalige Nederlands-
Moluks Malei se klas en zal daa r zek e r ook zijn
weg we ten t e vinden als voorleesboek of in
de boe k enhoe k .

Als een van de weinige twee talig uitgegeven
kind erboeken kan he t boe k echter z e ker ook
van w aa rd e zijn in het kader van intercultu -
r ee l onderwij s, ook op ` monoculturel e' scho-
l e n .

Gewoon a l het gegeven da t er e en tweet alig

Voorzichtig laten ze zich inde tarel af
naar beneden mkkrn Pieter bre ngt Trientje
naar een plekje waar heel veel vl iegen zijn .
]tieren brengt Tric atjt naar cm p lekje bij de
~ ~rvartn íng. Daar. achter de v~Rrm ing.
rijn spin~ H ebben. Daarzitten heel veel
vli egen en spinnen . Nu Iia;ft Tri cnge niet
meer cr hu itrn.
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boek in de klas , in de boekenho e k , aanwezi g
is, k an kinderen er in meer of mind e r bewus-
t e mate op wijzen dat mee rtaligh e id niet
vreemd i s en dat meertaligheid ook wat
anders kan zijn dan naas t het Ned e rlands wat
Engels k ennen : ook in een voor de mees t e
kinde ren waarschijnlijk totaal onbekend e taal
als het Moluks Male i s bestaan leuke v erhalen .

Voor wat oudere kinde r e n ( 8-9 jaar) die al
goed kunnen leze n , lijkt Trienje Tjitjak wat t e
eenvoudi g, wa a r s chijnlijk omdat d e schrijfste r
zich zovee l be p erkingen heeft opge legd wat
b e tr eft de geb ru ikte woord en .
Dit be te k ent na tuurlijk nie t dat deze kinde-

ren m e t een ook de v e le achterliggende the -
ma 's van het verhaal doo rzien of bewus t
b eleven . Wat dat be treft zou d e l e raar he t
verhaal van Trientj e kunnen gebruiken als
aanleiding voor een ges pr e k , in een lee s-
g roepj e of met de h e l e kla s, over zaken a ls
mig ratie, inburgeren in een nieuwe omge-
ving, he t verschil in bel eving van de nieuwe
omgeving door ouders en kinder e n , heimwee
naar het moederland en de moeilijke k euzen
die daaruit kunn en voo rtvloei e n en zo m ee r .

Tri e n tje Tjitjak beschrijft s p e lenderwijs op een
onnadrukke lijke wijze kleine, maar concret e
ve rs chillen tu ssen het d agelijk se l even in
Ambon en in Assen . Zo vindt T ri entj e h e t
wel heel erg stil in Assen en ook is h e t
merkwaardig dat opa en oma het li cht uit -
doen als ze gaan slapen , t erwijl de vrouw van
winkelier Joenoes in Ambon d at p as deed al s
ze 's morgen s op stond . En niet te ve rge ten
dat de m e n sen in Ambon juist gra ag tjitjak s in
hui s hebb e n , want die e ten veel vliegen en
muggen .
D e r gelijke kleine, heel concr et e dingen kun -

n en aanleiding zijn om onge forceerd met de
kind e ren te praten ove r vanzelfs pr ekend -
h eden , over waar die vandaan komen , hoe
belangrijk ze zijn en hoe moe ilijk of gemak-
kelijk dergelijk e vanzelfs pr ekendheden te ver-
and eren zijn . In e e rs te ins t a ntie zal he t er d a n
vooral om gaan kinde ren te stimuler en me t
verwonde ring naar all erlei vanzelfsprekend-
heden te kijken , eig en (klein e) zekerhed en te
relativ e r en , zonder dit alles met een te koppe-
l en aan cultuu rverschillen . Van de andere
kant n eemt dit natuurlijk niet weg dat als

kind eren vanuit hun eigen (culturel e) achter-
grond iets kunnen en wi ll en vertellen over de
b esproken dingen , dit heel waardevol kan
zijn .

Voor oud e r e kinderen , missc hien zelfs w e l
voor le erlingen uit gro e p 8, i s een tweeta lig
boek als Trie n je Tjitjak een aardige s t a rt
voor inter culture le taalbeschouwings a c tivite i-
ten . Molukse kinder en kunnen zelfs nus-
s chi e n een paar be langrijke versc hi llen ve r-
woorden tu ssen he t N e d e rland s e n he t Moluks
Mal ei s, ma ar ook voor de eentalige klas biedt
he t boek mogelijkheden voor taalverge lijken -
de activite it e n .
Zo worden in de Nederland se te k st d e

Mal e i se uitroep en/ tu ssenwe rp se l s adu h en nah
con sequent gebru ikt . Dit ka n aanle iding zijn
voor t aalb eschouwin g over we lke uitroepen
het Ne d erlands in di e g evallen gebruikt zou
hebben , over w aarom nou jui st d e r gelijke
woord en uit h et Male is gehandha afd zijn in
de N e d e rlandse tekst en niet de woorden
voor bijvoorbee ld ` mui s' of `s lapen ', welke
andere Male ise woord e n er nog in d e Ned e r-
landse ve rs ie staan en waarom .

In de Male i se teks t staat onde r andere de
N e de rl a nd se ontlenin g go rdijn . Dit kan aanle i-
ding zijn voor taalb es chouwin gsactiviteiten
rond leenwoord e n , bijvoo rb ee ld over Malei-
se / Indone si sche woorden in het Ne d erlands
en N e de rl a nd se woorden in het Moluks
Mal eis, res pectievelijk het Indon es i sch .

Hylkje Steensma, Trin je Tji jak/Trieii je Tjit-
jak . Utrecht, Landelijk Steunpunt Educatie
Molukkers/Het Drentse Boek, 1996. 8o blz .
ISBN 9o-6509-3r2-5, fi9,so . Te bestellen via
de boekhandel of rechtstreeks bij Toko Buku
Maluku, Collardslaan 1 2n, 9401 cz Assen ;
tel . oS 92 : 31 75 53, fax 0 5 92 :31 70 46 .
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